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e 40% to 54% 

0 Fewer than JO households visited 

THE MAORI LANGUAGE IN MEREMERE 
ANO NEIGHBORING DISTRICTS 

Fieldwork for the surveu of language use in Maori 

communities was carried out in end around Meremere, 

Tauwhare and Taupiri in March and Apri l 1978. The 

interviewers were Hlrla Tumoana CTuhoe), Ian Tawhlro 

Maxwell CNgal Tai), Tawinl Rang lhau CTu hoe) and 

Sharon Moerkerk (Manlapoto) . 

Fourteen households were visited in Meremere itself 

as part of the surveij, These had a total population 

of 65, all of whom were of Maori descent. This was 

about a third of Meremere's tota l Maori population at 

that time. Fifteen households were inc l uded in our 

Tauwhare survey. These had a total population of 80 

Call of Maori descent- about a th i rd of Tauwhare's 

total Maori population), Our interviewers also 

visited 1~ housholds in Taupiri with• total 

population of 70. 69 of these people were of Maori 

descent- once again about a third of the area's 
Maori population at the time. Another 1~ households 

with 68 people were visited in Maramarua. Sixty-five 

of these 68 were of Maori descent( about 70 percent 

of Maramarua's total Maori population). In Kopuku six 

households were included in the survey; all 30 of the 

people in these homes were of Maori descent and 

represented about ~O percent of Kopuku's total Maori 

population. 

Five of the interviews were carried out in Maori , 17 

in both Maori and English and the remaining ~2 in 

English. 



Results of the Linguistic Survey 

l~.i Affiliation 

1· he people we spoke to mentioned a total of 15 major 
i ,• i to which they or the members of their household 
bl longed . In nearly all the communities we visited, 
Waikato was the largest Ca to t al of 91 members 
o •erall, 30 percent of the total) . The next largest 
il i was Ngapuhi, with a total of 56 members ( or 18 
percent). About half of the people from Ngapuhi 
l ~ved in Mar amarua. The third largest iwi had members 
o- ly in Tauwhare - 55 or about 18 percent. 

i he information in the table tells us that in three 
o f the communities we visited about one fift h of the 
pfople included in the survey were able to speak 
Mori fluently. In Tauwhare this figure was over one 
t ird . In all of the communities, however, nearly 
al of these people were over the age of 25 and the 
mfjority by far were over the age of ~5. Most people 
u · der 25 could not speak Maori. The highest 
p1 oportion of under 25 year olds who could speak 
M,ori well was in Tauwhare, where about one fifth of 
al fluent speakers that we came across were between 
t i e ages of 15 and 2~. Overall, the proportion of 
p~ople with absolutely no knowledge of Maori ranged 
f : om about one fifth in Tauwhare to about half in 
Mt remere with most of these people be i ng under 25. In 
Kr puku all the people included in the survey were 
u, ,der 15 o r between the a ges of 25 and ~~ . We did not 
come across anyone there who could speak Maori well 
and only four adults could understand it with ease. 
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KHOULEDGE OF SPOKEN #RORI IN #£REHER£ (1978) 

---------------------------------------------------------- - ----------

Meremere 

No 

Fluent Speakers 

,5 yrs & o ver 5 
25 to 'i'i yrs 7 
15 to 2'i yrs 1 

2 to l'± yrs 0 

Overall 13 

Understand Easily 

'±5 yrs & over 
25 to'±'± yrs 
15 to 2'± yrs 

2 to l'i yrs 

Overall 

6 
9 
3 
0 

18 

Liaited Understanding 

'i5 yrs & over 
25 to 'i'i yrs 
15 to 2'i yrs 

2 to 1'± yrs 

Overall 

Ho Knowledge 

'i5 yrs & over 
25 to 'i'i yrs 
15 to 2'i yrs 

2 to l'i yrs 

Overall 
.. 

0 
3 
5 
'± 

12 

0 
3 
9 

18 

30 

83 
47 

6 
0 

22 

100 
60 
18 

0 

JO 

0 
20 
29 
18 

29 

0 
20 
53 
82 

so 

Tauwhare 

No 

10 
9 
5 
2 

26 

10 
12 

6 
2 

30 

2 
6 

10 
11 

29 

0 
1 
B 
B 

17 

83 
47 
21 
10 

24 

83 
63 
2S 
10 

40 

17 
32 
42 
52 

38 

0 
5 

33 
38 

22 

Taupir i 

No % 

11 
2 
0 
0 

13 

12 
'± 
3 
'i 

23 

0 
2 
6 
6 

1 'i 

0 
3 
8 

17 

28 

100 
22 

0 
0 

20 

JOO 
44 
18 
15 

35 

0 
22 
35 
22 

22 

0 
33 
47 
63 

43 

11aramarua/ 
Kopuku 

No 

3 
8 
2 

1 'i 

l 'i 

3 
B 
1 
2 

1 'i 

l 
11 

2 
8 

22 

1 
2 
6 

19 

28 

60 
38 

7 
7 

12 

w 
re 
1 
7 

?2 
I 

20 
52 
'!2 
?8 

r4 

?O 
ro 
~7 
66 

-------------- '------------------------------------------------------
(Number s and percentages · refer to members of households visited; ~ 

percentages have been rounded to nearest whole number). 
======~ ========== ==~==~~~-~=====-~=---~==~==~-~==~===-==---=-=~-~----
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T .tis is a purely imaginary map of th, district conr,d by this 
r~port, on which th, households indud,d in th, surny han 
b"n locat,d to show the Maori languag, r,sources of the uu. 

Knowl,dge of Maori 
among Household Heads 

• Both fluent speakers 
A One fluent speaker 
'v Some understanding 
0 Little or no knowlt-dge 

ME REM ERE, TAUWHA RE and TAUP I RI. 

Us e of the Maori Language in the Household 

:ng l ish was the ma i n l anguage spoken in most o f t he 
1useholds we vi sited. Of the 50 househo l ds i ncl uded 

i '1 t he sur vey with dependent children, Maori was t he 
main language use d in only one. All the rest used 
mostly or exclus ively English. English or mostly 
Engli s h was also the only language used in a l l but 
one o f t he ch i ldless households, while Maori was used 
i n one home for talking with visitors. 
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Most o f the people we spoke to said that English was 
t he ma i n l anguage they used in everyday conversations 
wi th neighbours, visitors and children. In some areas 
such as Taupiri, Maramarua and Tauwhare a few people 
o f ten used Maori in these situations while in Kopu ku 
v irtua l ly no Maori at all was spoken. In al l the 
communities, however, Maori was the most common 
l anguage used in certain re l igious ceremonies as we ll 
as in f ormal situations such as wha i korero. Most 
people tended to speak more Maori i nformally on the 
marae than they did in situations elsewhere off the 
marae. 

I f any two people f rom these distr icts included i n 
our survey were to have met unexpec tedly the chances 
tha t they would have been able to have had a 
conve r sation in Maori would have r anged from 
v irt ua ll y n i l in Kopuku and Maramarua to about one in 
seven in Tauwhare. However, if both pe ople had been 
adults the chances would have been cons iderably 
higher in most places - still virtual l y nil in Kopu ku 
up to better t han two in five in Tauw ha r e and 
Meremere and nearly one in two i n TaupiLi , 
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· T '. sis a purely imaginary map of the district covered by this 

; re ,ort, on which the households included in the survey have 

! br~n located to show the Maori language resources of the area . 

! Knowledge of :\1aori 
among Household HeaJs 

e Buth tlut!nt spcakt.>rs 
A One Oucnt speaker 
'v Sume un,krst,inding 
0 Little ur no knowkdgc 

MARAMARUA and KOPUKU. 

Attitudes Towards the Maori Lang~~g~ 

Maori had been the first language understood by over 

two fifths of the household heads we spoke to. At the 

time of the survey, ho wever, it was the language hal f 

t nese people preferred to use for everyday 
conversation. A further quarter said they preferred 

to use both Maori and English. 

Despite this high proportion of people who preferred 

to speak Maori, many of the adults included in the 

survey had never had a charcc to learn to speak 

Maori. A considerable numbr o f them had parents who 

were fluent speakers of Maor i themselves but who had 

chosen not to teach their children Maor i . flany of the 
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people we interviewed were very regretful of this 

fact and said they wished they were able to 
understand and speak Maori. Some felt that it was too 

late for them to e ver learn but commented that they 

hoped their o wn children would have an opportunity to 

learn f'faor i that they themselves never had. 

As many of the people who wanted their children to 

learn 1·1aor i were unable to speak it themse l ves, there 

was much support for the teaching of the l anguage in 

schools. One woman said that she thought that if her 

chi l dren were l earning Maori at sc hool, i t might give 

her some incent i v e to learn as we l l. 

Al though many parents commented t hat "f1aori should 

have been brought into schools years ago " , they 

thought the quality of the teaching and what was 

actually taught was very important as well . In 

particular, being able to pronounce Maori words 

correctly was one of the main criteria of a good 

teacher according to many parents. One woman who had 

complained about the way her children were being 

t aught to pronounce words a i d, "If they c n ' t 

p r onounce the words proper ly , they can ' t speak the 

l anguage. " Another woman who had also had t roubles 

with a teacher teaching incorrect pronunciation, told 

us she had ended up taking the class for action songs 

herself. 

Ot her concerns about Maori in schools centred around 

what: many older people saw as "text- bo o k Maori " and 

"real " or "native f' laori. " Others were worried that 

all the children ' s dialect differences could not be 

taught. One woman said that · although she would prefer 

her children to learn their own dialect, she real ised 

tha t a lac k of teachers made this impossible. Another 

man t o l d us he wasn ' t concerned about what dialect 

his c h il dren learnt as long as they learnt: f' faor i . 
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There was a l so a number of people who had known how 
LO speak Maori at s ome s t age in their lives, mostly 
when Lhey were very young , but who had forgotten it 
over the years. For many people this had happened 
when they went to school where the language of the 
teacher s and man~ of the other pupils was often 
English. Peer pressure and lack of use were often 
contributi ng factors to the loss of a person ' s 
l anguage, and one person s aid that after be i ng 
punished at school for speak ing Maori he g radua ll y 
lost his know l edge of it. Some had been discouraged 
by their own parents from speaking it. They were told 
that it was a handicap , and that they were better off 
learning English. 

Other peopl e lost thei r ability to speak Maori when 
they moved away from an area where Maori was the main 
l anguage spoken or when t hey married a non Maori
speaking person. One woman said that he r entire 
family used to speak Maori all the time until they 
moved away to a new a rea. The woman said t hat s he and 
her brothers and sisters stopped using Maori then as 
did her parents and now she only has a basic 
unders t anding of the language. 
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Some people were still finding s imil ar troubles in 
main t a ini ng their l anguage or teachi ng the i r 
children. One woman who had recently moved to 
f' laramarua f rom Mangere said she was finding it very 
di ff icult to get he r son to spoke Maori as all the 
other children in Maramarua speak English . I n Mangere 
it was no trouble at all as all t heir re l at i ons spok e 
Maor i . Now she made a special effor t to speak Maori 
for her son ' s sa ke. 

In fact, many people expressed c oncern at how few 
people, especia ll y young people , spoke Maori in this 
district. As one person said, "Eve ryone speaks 
Eng li sh these d ay s as it ' s easier and more 
c onvenient. " Because of this, several peopl e, 
part i cular ly ka umatua were making a spec i al effort to 
teach their chi l dren and mokopuna Maori. Many 
children, however, were not particul arly i nterested. 
One man who was experiencing this wi th his children 
said that at least he made sure they can pray and say 
grace in Maori. The same man said that one o f his 
sons had been able to speak Maori when he started 
school until o ne of the father ' s Pakeha f r i ends asked 
him how he e xpected his child to progress at schoo l 
if he couldn ' t understand and speak English . Within a 
year his son had become too shy to speak Maori and 
has since lost all knowledge o f the language. 
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Other parents did not try to teach their children 
r·1aori because they just did not think it was 
important enough. One man who was a native speaKer o f 
Maori did not speak Maori at all to his children and 
only spoKe Maori to anyone at all when he was " in the 
mood " . Another woman , who although having no 
object i on to her daughter ' s learning Maori, said that 
she couldn ' t see any purpose in this. "It ' s the 
Pakeha language whi c h gives us our pay " was her 
comment . 

10 

Conclusion 

At the time of the linguisitic survey Maori was very 
much the language of the older generations in these 
districts and was generally only spoken on the marae 
and during religious ceremonies. It was, however, the 
language that half of the parents and grandparents 
included in the survey preferred to use for everyday 
conversations. 

Some people were finding it difficult to maintain 
their ability to speak Maori in a predominantly 
English- speaking community and this also affected the 
opportunity for younger people to learn the language. 
There was, nevertheless, much support for the 
teaching of Maori in schools and many parents clearly 
had high standards about what their children were to 
be taught and were not prepa~ed to settle for less 
than t he best. 
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The i ntroduction of Te Kohanga Rec and bilingual 
:chooling a l ong with the number of fluent speakers of 

· :aori who are making positive efforts to pass on 
t heir k nowledge to membe r s of the younger 
nenerations, are encour a g ing signs that more young 
people wil l in the fu ture have greater opportunity to 
themselvea b come fluent speakers of the l anguage. 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 
The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 
written under modern conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based . It is hoped that it will encourage people to 
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty
first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 
Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237, 
Wellington. 
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for these purposes has been provided by Mobil Oil N.Z. Limited, the Post Primary Teachers 
Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of 
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